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0. O. banaban
Kuie, Ykpaina

I'HOCEOJIOT'O-OPIEHTOBAHA KOHLUEIITYAJIBHA MO/IEJIb
KOTHITUBHO-CEMAHTUYHUX YHIBEPCAJIIA
Y CHOPIJHEHUX MOBAX

3 TMOSABOI KOTHITUBHOI TMapajurMH y MOBO3HABCTBI 3 SBUJIACH
NEPCIIEKTUBA MOSICHUTH NPOLECH MMCIEHHS, 10 BIAOYBAKOThCS MiJ 4ac
NPOAYKYBaHHS MOBJICHHA. BHCIOBIIOETbCA JOyMKa TIpo Te, IO 3
YVHIBEPCAJIbHOI TOYKM 30py 3a JIOIIOMOIOI0 €JIEMEHTApHUX KOHIIEMTIB
MOXKHa JIOCHIIUTH OyIb-sKy NOHATIMHY rany3s (auB. mpaui E. Bach,
D. Crystal, L. Talmy, D. Zaefferer, A. BexoOuinpkoi, O. M. O06pa3ioBoi,
J. @. PaximoBoi Ta 1H.). AJpKE €JIEeMEHTapHI KOHLENTH HaJeXaThb [0
YHIBEPCAJIbHOI «a0eTKU JIFOACHKOI TyMKH», 1 B YCIX MOBax CBITY JJIsl HUX €
CKBIBaJCHTH. BiAmoBimHO, TMOHATIHHA Taldy3b € HE3QJICKHOK BiJ
KOHKPETHOI MOBH, a OJIHA 1 Ta cama TOHATIWHA CHUCTEMa MOXE 3HaAXOIUTUCH
B OCHOBI CEMaHTHYHHUX CTPYKTyp Oarathox moB [1]. Tak, A. BexOwurpka
[1], 3acHOByrOYM CBifi aHai3 Ha JIEKCUYHUX YHIBEpCaJlisX, BBa)Kae, IO
(He3aeKHO B1J KOHKPETHOI KYJIbTYPH) YHIBEPCAIBHUM € HE JIMILE MPOLEC
Ni3HaHHS B LIJIOMY, a W JIOACBKI €MOIlli, 30KpemMa, TOMYy MOUIyK 1
MOSICHEHHSI CEMaHTHYHUX YHIBEpCaJiii MOBU € aKTyaJlbHUM JUJISl Cy4acHOTO
MOBO3HaBCTBA.

AHami3 CeMaHTHUYHUX YyHIBEpCalllii 3 KOTHITUBHOI MO3MIIi, Ha HAaIly
JTYMKY, MOXK€ HaJaTh Baromi pe3yJabTaTH IJsl JOCHIJKEHHS, OCKUJIbKU B
OJHOMY 3 TMOJOXEHb KOTHITUBHOI CEMAaHTHKM MiAKPECIEHO Te, U0
«3HAYEHHS MA€ KOHIENTYAJIbHY MPUPOY Ta IPYHTYETHCS HA MPOTOTHITHIM
Kareropii, ska aKTUBIZYETbCSA B Oylb-IKMX KOHTEKCTaX BUKOPUCTAHHS
uporo 3HaueHHs» [3, c.240], 3 mno3uilii KOTHITUBHOI TIpaMaTHKU Yy
rpaMaTUYHUX KaTEeropisiX HasBHI BIJAMOBIJHI TPOTOTHUIIHI CTPYKTYPH;
BIJJTHOCHO Teopii MEHTAJIbHUX IPOCTOPIB, TO BOHU pPEali3yl0Th KOTHITHBHI
Mozem ((peliMu, KOHIIENITH, CIIEHApli, CTEPEOTHUIIM TOINO); a Teopid
IHTEerpauii B3arail «IpEeTeH]lye Ha YHIBEpCaJbHICTh 1 IPYHTYETbCS Ha
HAsIBHOCTI B JIIOJMHU OOpPa3HOrO MHUCIICHHS, SIKE 3YMOBJIIO€ BCTAHOBJICHHS
3B’SI3Ky MDK MEHTaJIbHUMHU TpocTopamm» [3, c¢. 240]. Tak, cucremy
CEMaHTUYHUX YHIBEpcallii yYTBOPIOIOTh TI CEMaHTHYHI TIPOILECH, IO
B110YBaIOTHCS Y CTPYKTYP1 JIGKCHYHOT'O 3HAYCHHS CJIOBA, SIKE BOHO Peari3ye
B MOBJICHHI, OCKUIbKM «TJUOMHHA CEMAaHTHUKa CIIIB BUSBISETHCS 4Yepes
CKCIUTIIUTHI ¥ IMIUTIIUTHI CEMaHTU4YHI O3HAKH, SKI CYIPOBOKYIOTH
3HAYCHHS CJIIB, B3A€MOJIIFOYM B MOB1 Ta MOBJICHHI» [2, ¢. 235]. A MOHATTS
CEMAaHTUYHUX YHIBEpCaJIid TICHO MOB’s3aHE€ 3 00 €KTaMHU Mi3HABAIHHOI
JUSIBHOCTI, L0 3aKpIIUIEHI B 3HAYEHHSX Ta B1JOOPaKarOTh YHIBEpCAJbHI,
00’ €KTUBHI CMUCIIH.
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[lepexim Bix crmocTepekeHHs (CHOTMANaHHSA) A0 Ti3HAHHA, TOOTO
THOCEOJI0T1i, HaBKOJMIIHBOT'O CBITY B CBIJIOMOCTI JIIOJWHH BiJI0yBajIoCh
MOCTYIOBO y TMPOIECi ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY JIIOACTBA — BIJ JaBHBOI
mroauHd 10 homo sapiens. OcoOHCTICTHO-OPIEHTOBHAHE CTAaBJICHHS 10
JIOJUHU  3peaii3yBajio THOCEOJIOTTYHUN MiAX1J, pO3pOOTCHMA y Mexkax
AHTUYHOI ~ AHTPOIOJIOTii,  PAHHEXPUCTUSIHCBKOTO  MEPCOHANI3My  Ta
nepcoHanizmy CepeHbOBIUYS, JI€ €MICTEMOJIOTTYHI MMUTAHHS BUPIITYBAIKUCH
(EeMEHOJIOTIYHUM  aHaJli30M, JCCPUNITUBHUM OIUCOM  PEIyKOBAHHX,
anpilOpHUX 3@ CBOEKO CYTHICTIO, YUCTUX HOEMATHUYHUX CTPYKTYP CB1AOMOCTI
OCOOHMCTOCTI, BUTbHHUX BiJI Oy/Ib-IKUX JOTMAaTHYHUX HACTAHOB.

3rogoM MPIOPUTETHI TMO3WINT 3aliMalOTh IIHHICHI 1HTEHINI B
cBimomocTi JroauHu. Jlrogu movanu nudepeHiioBaT, 1Mo Ui HUX Mae
I[IHHICTh, & M0 Hi. Tak OyB aKTyaJi30BaHUM aKCIOJOTIYHUI aCIeKT
OCOOMCTICHOI TPOOJEMAaTUKH, OB SI3aHUA 13 PO3TJISAIOM 3MICTOBUX Ta
(dhopManbHO-IMHAMIYHUX OCOOJIMBOCTEH I[IHHICHUX CTaBJICHb JIFOJIWHH,
TOOTO JIFOAM TOYaJIN JaBaTH OIIHKY Ta HaJaBaTH MEBHY PEAKIliI0 Ha T€, IO
B110yBa€THCS HaBKOJIO.

Bin koHkpeTHOro 10 abcTtpakTHoro (revepadiisaunis). ['eaepanizaris
(po3mMpeHHs) JIEKCUYHOrO 3HadeHHs abo alcTparyBaHHS HaWOLIBII
NOLIMPEHUX THIIB 3MIH JIEKCUYHOIO 3HAYEHHS Ta OCOOJMBOCTEH B 1CTOPIi
PO3BUTKY CJiB. Y OUIBIIOCTI BUMNAAKIB PO3MIMPEHHS 3HAYEHHS CIIOBa
CYMPOBOIKYETHCS OLTBIN BHCOKMM CTYIIEHEM aOCTpakIllii y Horo HOBOMY
3HAYCHHI y TIOPIBHSHHS 3 TMOMNEPEAHIM. BUIBIICTH CIIB 3B SBISIOTHCS B
MOB1 SIK TI€BHI IMEHA JJIsi KOHKPETHHX TMOHSATh. YacTillie HOBE MOHATTS
MIMPIIEe OPWTiHATY, a HOBE 3HAYEHHS PO3IIMPEHO Ta Yy3araJbHeHo. Taky
TEHJICHI10, HAIIPHUKJIAJ], CIIOCTEPITaEMO 3 JIOCUTh MOIIUPEHUM aHTJIIHCHKUM
imernnukoM friend mporepmancekoro nmoxomxkenns, skuii 10 XVII cr. maB
3HaueHHs «lover», MoTiM 13 MOSIBOXO B AHIJIII XPUCTUSHCHKOTO PENITiitHOrO
pyxy Ta ToBapucTtBa «Quakers» 3HaU€HHs PO3LIMPEHO 10 «a member of a
Society of Friendsy», y XX cT. 3rerepanizoBaHo 10 «a person who you know
well and you like a lot, but who is usually isn’t a member of your family», a
Ha moyatky XXI cT. 13 MOSBOIO KOMIT FOTEPHHX COIMIAIBHUX MEpexK, 1
Facebook 3okpema, 3 2005 p. «to be subscribed to your account in
Facebook» (Online Etymology Dictionary). Jlo peul, NepeTBOPUBIIUCH Y
JIECIIOBO, B aHMITIMCHKi# MoBi t0 friend 3i 3HaueHHsIM «to join in friendship,
to befriend», MHTTEBO 3HAWIIIO CBOE TPAHCIITEPYBAaHHS B POCIHCBHKII
(3agppenoumvca) Ta yKpaiHCBKIA (3agpenoumucs) MOBaxX, BUHUKIHA 1
PEBEPCHBHI 3al03MUYCHHS aHrTiichkoro gieciosa to unfriend (to defriend)
«to delete, to eliminate someone’s account from your account list», B
POCINCBKIN — pazppenoums, B yKpATHCHKIN — po3gpenoumu.

Bin a6cTpakTHOrO0 10 KOHKpeTHOro (cnemianizauis). Crerianizaris
(3ByxkeHHs a00 OOMEXKEHHs])) 3HaueHHS — 1€ 3BOPOTHIA MpoIec
POBIIUPEHHIO JIGKCUYHOI'O0 3HA4YeHHsA. BiH € MOCTYNOBUM MPOLIECOM, KOIU
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CIIOBO TIEPEXOMIMTH 13 3arajbHOI chepu a0 aeskoi crmemudigHoi cdepw,
TOOTO HaBMakW, BiJ aOCTpakKTHOrO JO KOHKpeTHoro. Kiacnanum
MPUKJIAIOM y IbOMY CEHCl € aHTTHACHhKUIM IMEHHHUK Case, SIKHil 3 MOMEHTY
BuHuKHEeHHS Horo B XIII cT. mo3nauae «state of affairs; a particular
situation», a 3 XIV cr. moyaB HaOyBaTH TEPMIHOJOTIYHUX TIyMadyeHb Y
HaMpPI3HOMaHITHIIINX rany3sx «an instance of litigation» y ropucnpyaeHiiii,
«an mstance of a disease» y menuuuHi Ta «one of the forms which make up
the inflections of a noun» y rpamatuii (Online Etymology Dictionary).
Pi3HuULIS MK UMY TIIYMAaU€HHSAMU BU3HAYAETHCS B KOHTEKCTI.

Io3uTuBizauiss (Mesiopauisi). IIporec mokparmieHHss abo memioparii
JIEKCUYHOTO 3HA4YeHHS 3aCHOBaHMM Ha TOMY, IO, Ha BiAMIHY Bij
MIEPBICHOTO HETaTHBHOIO 3HAYCHHS, CIIOBO HAOyBa€ IMO3UTHBHOIO CEHCY 3
IUIMHOM 4Yacy. JloBomi SICKpaBUM TIPUKIAIOM € aHTJIWCBKUNA 1MEHHUK
marshal, skuii crnoyatky MaB 3HadyeHHs «stable officer, horse tender,
groomy», a 3rofoM TIO3UTHBAIlA BIA3HAUWIACh Yy TMOHATTI «military
commander, general in the army» (Online Etymology Dictionary).

HeBemoBannsa (aerpagaumisi). [IpoTunexHuil mpoliec MOKpaIeHHIO
JIEKCUYHOTO 3HA4YeHHS Ma€ Ha3By Jerpanamis abo meioparis. Lle mporec
MOHIKEHHS 3HAYEHHS B COLIaJbHIA cdepi WOro BUKOPUCTAHHS, IO
CYIPOBOJIKYETHCS TIOSIBOIO MPUHU3IMBOTO Ta 3HEBAKIMBOIO €MOIIHHOTO
TOHY B 3HaYCHHI TOT0 YM iHIIOro cyoBa. CrovyaTKy 3HaYCHHIM clioBa clown
JATUHCHKOTO TOXO/KEeHHS Oymo «man of rustic or coarse manners, boor,
peasanty, y TOH Yac K 3apa3 BOHO BUKOPHUCTOBYETHCS B JBOX CEHCAX: «a
clumsy, boorish, uncouth and ignorant man» ta «one who entertains as in a
circus, by jokes, antics» (Online Etymology Dictionary).

IporucraBaennss (moasipusauisi). @PopMyBaHHA TOHATTS, a
BIJIMTOBITHO 1 PO3BUTOK JICKCUYHOT'O 3HAYCHHSI CJIOBA, MOXE TPYHTBATHUCH 1
Ha TMPOTHCTaBIIEHHI, TOOTO 3a JyalnbHUM MpHUHIUNOM. [IpoTmiexHui
CMHUCI, 1[0 TMPE3CHTYIOTh KOHTPApHI TIOHATTS  XapaKTEPU3YETHCS
MIPOTHUCTABJICHHAM CHUTHI(DIKATHBHUX (JICHOTATUBHHX ) CEM.

AHTOHIMH, SK TIapHI PI3HOKOPEHEB1 CjOBa 3 MPOTHICKHUM
3HAYCHHSM, TS CKJIAIIOTh 3HAYHUN JICKCUIHUN (POH]T MOBH. Ix mexcrunmii
KaTeropiaJbHUN CMHCI, 110 3aCHOBAHWU Ha TMPOTUCTABJICHHI, MA€ JOCHUTH
BHUpa3HI TOKA3HUKU 30€pekEHHs SAEPHOI KaTeropiajbHOI ceMu (aHIJl.)
distant — close, (¢ppanm.) distant — éloigne, (ykp.) seruxuii, (poc.) 6oavutou
Ta JoJaBaHHS HOBHMX audepeHIidHuX cem (aHri.) space, time, distance,
(ppanir.) |’espace, temps, distance, (ykp.) npocmip, uac, siocmanbw, (poc.)
NPOCMPAHCMB0, 6pems, paccmostue, SK HANPHKIAM, Y OIO3UTHBHHUX
npukMeTHukiB (anri.) far — smth. distant, remote, more distant of two
things, extreme [OED, I, p. 472] Ta close — smth. near in space or time; at a
short distance [OED, I, p. 259]; (dpan.) proche — pres de; qui est a peu de
distance; voisin, contigu (dans |’espace), attenant, avoisinant, environnant
[LPRDLF, p. 1786] Ta lointain — qui est a une grande distance dans
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| 'espace (du lieu oz |’on est ou de celui don’t on parle = distant, éloigne,
loin; qui n’est par proche, direct = éloigné [Le Petit Robert, p. 1301];
(YKp.) Oantekuit — sxKvii 3HAXOJUTHCS, B1JOYBAETHCA HA BEJIMKIN BIJICTAHI
[CYM, 11, c. 207] Ta 6au3bkuii — sikuii € a00 B1IOYBA€THCS HA HEBEIUKIM
Bijcrani; Hemanekud [CYM, I, c. 198]; (poc.) danekuii — HaXOIATITHIACS,
MPOUCXOJIAIIMA Ha OOJBIIIOM PACCTOSHUM WM HWMCIOIMKA  OOJIbIIoe
npotsokenue. /[, oepee. /] evicmpen. /]. nymo. [TCPS, c. 147] ta dauskuir —
HAXOJAIIMNACS, TMPOUCXOMSIINNA Ha HEOOJIBIIOM PACCTOSHUH, HEIAIEeKO
orcrosui. bnuskue evicmpenst. b. nyms (nedanexuu) [TCPA, c. 48].

3ayBaXMMO, III0 CydYacHa KOTHITHBHA CEMaHTHKA 3aiMaeThCs
MEPEBAXKHO BUPIIICHHSAM 3arajJibHUX MpoOJieM TMOHATIHHUX MpOIECIB Ta
OIMCOM OKPEMHUX KOHIICTITIB Y MeKax 0a30BHX KOHIICNITYaJbHUX TEOpii
(KOTHITMBHA I'paMaTHhKa, T€Opis MEHTaJIbHUX IPOCTOPIB, TEOPli 1HTErpauii
TOIIO), @ OCHOBHOIO KATE€ropii BBAXKA€EMO KOTHITUBHO-CEMAHTHUYHY
yHiBepcanmio.  [lepcmekTMBHUM  cTaHE  TPOBEACHHS  KOTHITUBHUX
JOCIIIJIPKEHb, CaMe€ TOSACHIOIOYM YHIBEPCAJIOTIYHI MOHATINHI MPOIECH, 110
B110YBatOTHCS B CEMaHTHII].

Takum dYmHOM, ayajibHa CHCTeMa OIHAPHUX OITO3UINN, MPOTHPIY,
3aBJISKH SIKIH JTIOJICBKUI MO30K MHUCIIUTh 1 TI3HAE CBIT, HAITPHUKIA, IO TaKe
«JIOBPO» un «3JIO» Tomio, a came, MOJSPHICTh 3HAUYE€Hb B JICKCUYHIN
CUCTEMI MOBM PEMNPE3EHTOBAHO TAKMMHU OHTOJIOTTYHUMHU KATErOpisMH, SK
AQHTOHIMIS, €HAHTIOCEMIsl, OMOHIMIsl, TIMEpO-TIMOHIMISA Ta KOHBEpCisd, a
caMe, BIJI KOHKPETHOro JO aOcTpakTHOro (TeHepami3amis), BiJ
aOCTPAaKTHOTO JI0 KOHKPETHOTO (3BYKEHHS), Memioparlis (TO3UTHUBI3AIlA),
aerpagaimisi (HEBUIIOBaHHS) Ta Tmojspu3auis (MPOTUCTABJICHHS), IO
B1100paXeH1 y TaKMX OHTOJOTIYHUX KATEropisix JIGKCUYHOI CEMaHTHKH, SIK
MOJIICeMisl, OMOHIMIsl, CHHOHIMIsI, aHTOHIMIsl, TIEPO-TIMOHIMIsl, KOHBEPCIs
TOLLO.

Jlimepamypa:

1. Bexcouyvxa A. Cemantuuni yHiBepcamii 1 0a30Bi koHuentd. M.:. Mosu
CJIOB’ THCBKHX KYJIBTYp, 2011. 568 c.

2. Illomve b. Tunonoria. Hose y 3apyOikHid miHrsicruui. Bum XXV.
Konrtpacrusna ninrsictuka. M.: [Iporpec, 1989. C. 187-205.

3. Cenisanosa O. O. JlinrBictuuna enuukionedis. Ilonraea: JloBkiuisa-K, 2010.
844 c.

Cnucok nexcuxkozpaghiunux osxcepen

LPRDLF — Le Petit Robert Dictionnaire de la Langue Francaise, (1996). Paris:
Dictionnaires Le Robert. 2432 p.
OED - Oxford English Dictionary, (1970). Oxford: Oxford University Press. V.
XIL
Online Etymology Dictionary — URL: https://www.etymonline.com
TCPS - Tnymaunuii cnoBHHK pociiicbkkoi moBu C. M. OxeroBa. URL:
https://slovarozhegova.ru/
CYM - CnoBHuk ykpaincbkoi MoBH, (1970-1980): B 11 1. K.: HaykoBa nymka.

28



